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Abstract

As a complicated social activity, translation provides the
translators with a variety of choices in the translating
process. The choice of translation strategies is influenced
by all kinds of factors. In this paper, the translation
strategies are investigated based on think-aloud protocols,
which aims to discuss the main factors influencing the
translator’s choice of strategies, such as types of source
text, purpose of translation, ideology, translator’s way of
thinking and their aesthetic orientation.
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INTRODUCTION

Translation is a very complicated social activity and
translation strategies are very important to translators.
Traditional translation studies have been focusing on the
fact whether the translated text is faithful to the original
version, and have adopted a single model from the
original version to the translated text, aiming to discover
a kind of translation strategy or method with absolute
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rightness and infinite truth. However, it is hard to say
what the right translation strategy or method is and what
the faithful translated text is. Nowadays, the translation
studies have shown clearly that the original version is not
the only decisive factor for the translated text and in the
translation process, the translators make constant choices.
From the translation criteria, the goal of translation and
the translation strategies, all these are closely related
to the translators’ choices. And many factors such as
objective and subjective ones, including such things as the
types of source text, goal of translation, target text readers,
the translator’s way of thinking, value orientation and
cognition of source language culture and target language
culture, have a significant influence on the choice of
translator’s strategies.

Based on such research background and through
adopting the TAPs, the translation strategies are
investigated in this paper, which aims to explain the main
factors influencing the choice of translation strategies.

1. RESEARCH DESIGN

In this chapter, the research design is mainly discussed.
It describes the research questions, the subjects, testing
material for the subjects and the research method. And
it explains the research procedure, including the think-
aloud training before the experiment, the records and
transcriptions after the TAPs experiment and the data
coding systems.

1.1 Research Questions

The study will answer the following questions: a) which
translation strategies have been adopted in the translation
process of translators? b) what the factors are in the
process of choosing translation strategies?

1.2 Research Design

In this study, a literary article is selected as the testing
material, think-aloud protocol method is used to explore
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the translation strategies in the translation process, which
aims to explore the translators’ performance related to
above-mentioned questions, and especially the main
factors influencing the choice of translation strategies.

1.3 Research Method

1.3.1 Subject

Two post-graduate students are selected in this study, their
mother tongue is Chinese and they have received two-year
translation courses in college, who agree to act as testing
subjects.

1.3.2 Testing Material

According to the following criteria: length, internal
coherence, new words, and the level of difficulty, the
passage “How should one read a book” is selected as
the testing material. It is a literary text and consists of
eight sentences with a total of 234 English words. Some
long sentences are involved in the text, which are not
too difficult, and it also includes some problem-solving
sentences for strategic translation.

1.3.3 Research Procedure

The researcher explains to the subjects the definition
of TAPs and how to verbalize their thoughts and the
researcher records or videotapes their thoughts. Then, the
researcher shows an example and tells the subjects how
to translate with the TAPs. After the demonstration, the
researcher asks the subjects to translate a paragraph with
TAPs, and gives some suggestions during their translating
process. After this, the subjects are asked to translate with
the TAPs in a self-study classroom, with dictionaries and
some reference books provided.

1.3.4 Analytical Method

The researcher transcribes the exact words of the think-
aloud protocols, and codes them according to the twenty
strategy indicators proposed by Kiraly (1997), other
strategies are also identified during the analysis process,
and the main factors influencing the choice of translation
strategies are identified particularly.

2. DATA ANALYSIS AND DISCUSSION

In this chapter, the data analysis and discussion is mainly
described. Firstly, it provides the translation strategy
indicators, including the Kiraly’s strategy indicators and
other translation strategies employed in this experiment.
Then, it describes the frequency and distribution of
translation strategies in the translating process. At last, it
provides the factors influencing the choice of translation
strategies, which is the main part of this thesis.

2.1 Translation Strategy Indicators

Translation strategies in the translating process have
been the major concern of this study. Donald Charles
Kiraly (1997) reported the studies on the strategies in the
translating process. The problems and strategy indicators
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are found and more strategies are differentiated. He had
investigated the mental aspects of the translation process.
The translation strategies drawn from Kiraly’s research
will be used in the present experiment. Before the
researcher transcribes the exact words of the think-aloud
protocols and analyzes the data based on TAPs, twenty
translation strategy indicators proposed by Kiraly will be
introduced in Table 1 and other strategies investigated by
the researcher after transcribing the recorded words of the
two participants will be listed in Table 2.

Table 1
Kiraly’s Strategy Indicators
No. Strategy indicators
S1 Accept interim solution
S2 Attempt syntactic reconstruction
S3 Back Translate
S4 Break off attempt
S5 Break off translation and start over
S6 Employ mnemonic aid
S7 Identify problem
S8 SL-TL dictionary search
S9 Make extra linguistic judgment
S10 Make intuitive acceptability judgment
S11 Monitor for TL accuracy
S12 TL-CL dictionary search
S13 Choose dictionary entry
S14 Recontexualize
S15 Reduce meaning
S16 Consider the translation’s expected value
S17 Rephrase ST segment
S18 Uncertainty regarding acceptability
S19 Uncontrolled interim unit production
S20 Invalid dictionary search
Table 2
Other Translation Strategies
No. Strategy indicators
S21 Read ST segment
S22 Read through the text
S23 Postpone attempt
S24 Self-correction

2.2 Application of Translation Strategies

Translation is a dynamic process including translators,
different cultures, translation standards and so on. Think-
aloud protocols are an experimental method frequently
used in researches on translation strategies, translation
units and in other fields. It reveals the translators’
mental process. Subjects in the think-aloud protocols
experiment are required to verbalize their thoughts as
much as possible in the translation process, and researcher



records or videotapes the whole process. In order to
dig into the translators’ thinking process and the main
factors influencing the translators’ decision directly, the
researcher employs the TAPs method.
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In this experiment, the two subjects have got
strong sense of translation strategies. Here are the
translation strategies they applied in their translation
process.

L L 1 1 1 1 1 L 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 L L /]

S1
Figure 1
Statistic on the Application of Translation Strategies

From Figure 1, according to Kiraly’s strategy
indicators, most translation strategies have been employed
by the subjects, the following strategies, such as S7
(identify problem), S8 (SL-TL dictionary search), S11
(monitor for TL accuracy), S18 (Uncertainty regarding
acceptability), S19 (Uncontrolled interim unit production)
are used repeatedly in this study. And the subjects also
employed other strategies such as S21 (read ST segment),
S22 (read through the text), S23 (postpone attempt) and
S24 (self-collection).

Translation process is considered as a problem-solving
process, during which the translators have always been
identifying problems and trying to solve these problems.
For example, when translating the second sentence “Yet
few people asks from books what books can give us”,
both of the two subjects think it is a very easy sentence,
then their translations are “/R /> A nj ik, 4% 225 13K
{1144 4757, but after that they said in translating: “ask
from” 4745 e — R4, BIRR A R e,
NHAARE B “ask” WE. According to the recordings,
the subjects employed S7 (identify problem), which also
means that classifying the problems is very important and
is a good solution to avoid mistranslation.

When the subjects are classifying the problems, they
try to figure out how to solve these problems, S8 (SL-
TL dictionary search) is one of the indispensable way to
make sure of the TL production. For example, they search
the phrases “ask from”, “hang back”, “far more”. As for
the application of S11 ( monitor for TL accuracy), the first
subject thinks the sixth sentence is harder to translate, he
said: FEfi 0 S 256, T DARH I R an RAR
2E e b8 SN T, Pk B8 i IR L A0 B I s, XA
A 2 R AL RE ST AR T 2 5 AR AN R (N BT, EL A2 5K
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S§2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 S9 S10S11 S12 S13 S14 S15 S16 S17 S18 S19 S20 S21 S22 S23 S24

FEABEWHE “a human being unlike any other” /&4 #H
PEA IEH. 1t seems that the subject wants to monitor the
production of the native language, especially the literary
translation and other specialized English. As for the
application of S18 (Uncertainty regarding acceptability)
and S19 (Uncontrolled interim unit production), both of
them are employed by translators frequently. When they
deal with easy and difficult translation tasks, they often
employ these two strategies.

After the experiment and data analysis of the two
subjects based on the TAPs, different strategies employed
by the translators are identified. It is obvious that the
translation process is a decision-making process, and
translators choose different translation strategies. Then,
what are the main factors influencing the two subjects’
choice of translation strategies? In the following part,
the author is going to analyze the factors influencing the
translation strategies employed by the subjects.

2.3 The Factors Influencing the Choice of
Translation Strategies

Based on the above-mentioned TAPs data, what
has occurred to the translators during translation is
investigated clearly. From the subjects’ recordings, it is
obvious that translation strategies can be understood as the
guideline in translation process according to the changing
of situations such as the translator’s way of thinking, the
translator’s aesthetic orientation, the target readers, the
positions of cultures and the like.

Eg. Curiosity enough, he prophesied with oracle
accuracy to the amazement of all.

(a) LB AR, MRl UE, B R — RS, 1T
AN AR AN IE.
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(b) BT, MR B — R, RN, R
AL,

Obviously, the translator’s choice of translation
strategies is influenced by the source language culture and
target language culture. In translation practice, when the
strong culture is introduced to other countries, the strategy
of foreignization is always used to illustrate their political
and social ideology. While, if the translators think their
culture is weak culture, they tend to use the strategy of
domestication, so the first example employs foreignization
strategy, and “oracle” means “the advice of information that
gods give in ancient Greece”, that is “f#1J5”, and the second
example employs domestication strategy, and “oracle” is
translated into “i# %5 4% in Chinese traditional style.

Now, according to the subject’s recordings, the factors
influencing their choice of translation will be identified
clearly. For example, before translating, both of the
subjects employ S21 (Read ST segment), S22 (Read
through the text), they said: Joist—i, T f# ST 19 KM
B QR —E ) BT HOC EAR KL, Bk
AN, (HZ P RIR U TE A i dE, SO AL, — LA
AR T 75 B EE, #84f8 H “How Should one Read a
Book” AN BB F-HEIE, I 1Z%HH 3 R ] Bl i3 Hh 457, X
FEA S —REUCCHI S H . So the types of texts play
an important role during translating. When translating
philosophy works, political, historical or local stories,
essays or poems, they adopt different strategies to keep
the style of the original texts. In addition, the purpose of
translation is vital as well, the two subjects translate this
text in order to finish the experiment of the TAPs and their
translated text will be analyzed, so in some degree their
translated sentences are not very beautiful.

From Chart 1, the subjects employ S7 (identify
problem), S8 (SL-TL dictionary search), S11 (monitor
for TL accuracy) very frequently. For example, both of
them think the seventh sentence is a little difficult, they
search the meaning of “imperceptible fineness”, and have
no idea of the meaning of “a human being unlike any
other”, based on their own experience, the first subject
said:“4n R RS AT BE 58 B FT T AR 00 AR, A B %
Ji, & “open your mind”, ¥ H FE AN B UF — A,
JEIHIX AR A SME, JeiR 15, “the signs and hints of
almost imperceptible fineness” N 1% & 118, “will” & i
i, LA L (R — A, R i 36 158
F AR L, XA AR IC 2 LR AR 2 300E AR AR I N A7
TE, AN H At B Z MR i) 2, B0 21 1 I A4l
LB P IE A KR, S5 oK, fF BN And
the second subject said: IXf) 3G AS K IFEPE, HAEFLL
R HAT, 58— N RZ S, G R AR im0 4EGe
SEINTTTR, AR AR 0% IR L8 40 ) g s, XS 321
TR LA e TR 2 5 AN R NI T AT, 22 T “human
being unlike any other” SEFEA KA, #/6iX 4 B¢
M. By comparison, the second translation is closer to the
meaning of original text. Obviously, the two subjects have
different ways of thinking, the translated texts are based
on their own ideology. In addition, the second subject has
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a better aesthetic orientation. So the translator’s ideology
and aesthetic orientation are important factors which can
influence the translator’s choice of translation strategies.
Since the subjects’ first language is Chinese, they have
a good knowledge of the source language culture, they
can monitor for TL accuracy well. For example, when
translating the third sentence, the second subject said: ¢
XA, B DOE T A A U S )T, BTEOACY
ECATHR] 5, PR R 2 B I e A T 15 ) R 2 5 2,
RBAERIZL, YN/ B2 FUSERY, WA 1202 HE A,
FRACNAZ A A NK, PIspiize—c i . H
FEXF“divided”, “flattering”, “enforce” )&l ik 75 % H- &
fJ— 1. Obviously, the subject employed S11 (monitor for
TL accuracy) based on his cognition of Chinese culture.
From examples above, we find that translation is a
complicated process which faces different choices. Such
factors as the positions of cultures, the types of source
text, the purpose of translation, the translator’s ideology,
the translator’s way of thinking, the translator’s aesthetic
orientation and the translator’s cognition of culture have a
great influence on the choice of translation strategies.

CONCLUSION

Translation is a complicated activity, and no translator can
absolutely claim that he or she only employs one translation
strategy in the translation process. The translator’s choice
of translation strategies is restricted by many factors.

In this study, the translation strategies used by the
subjects and the main factors influencing their choice of
translation strategies have been demonstrated, the study
will contribute to the translator training and translation
teaching. However, there are also some limitations,
for example, the number of subjects is limited and the
subjective judgment during the analysis of the TAPs data,
this research can be considered as an empirical analysis of
translation process.
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APPENDIX |

Source text applied in the study (English vision):

How Should One Read a Book?

It is simple enough to say that since books have classes fiction, biography, poetry: we should separate them
and take from each what it is right that each should give us. Yet few people ask from books what books can give us.
Most commonly we come to books with blurred and divided minds, asking of fiction that it shall be true, of poetry that
it shall be false, of biography that it shall be flattering, of history that it shall enforce our own prejudices. If we could
banish all such preconceptions when we read, that would be an admirable beginning. Do not dictate to your author;
try to become him. Be his fellow-worker and accomplice. If you hang back, and reserve and criticize at first, you are
preventing yourself from getting the fullest possible value from what you read. But if you open your mind as widely as
possible, the signs and hints of almost imperceptible fineness, from the twist and turn of the first sentences, will bring
you into the presence of a human being unlike any other. Steep yourself in this, acquaint yourself with this, and soon
you will find that your author is giving you, or attempting to give you, something far more definite.

APPENDIX II

Protocol excerpt from subject 1:

S1: 5%, & H“How should one read a book? H:r1, « One, a” #(J& HE4E, AS BN L, BT LA H N iZ 50 5% i
ey () S 4.

Jeik—im, TESCEMRMER. GET7—BXE) EREAARKRE, BN, MR ME A S, —Lik
TR A A .

5 —4), Since NIRMF RN MRARE S A) TV A — 8, JeBiBESince J5 T WA, FEEAAEF 72—/
i+ f&ic. K, we should separate them and take them from each what it is right that each should give us”, FA/15
ZNEIX L X A3 FF R, TEAX 50 B B B, AR, By DAAE 748, BRERK, <HR DA R BUE 777, XA LR 4.

5 A, F IR R AT e n] LAR R, AR TR, AR D N, AR B AR TRA 4 AR .

=47, Commonly i Zusually, &M\ &, with & —MEREIRIE, blurred and divided minds, i JH <&
YEANTE T AR AR U0 FRA T T R B R AE AN B, S5 T “of W] LB MO HE Lt A, FR AR PGB A 1k B ) SRR 2E,
SRJETFUG 7 IR, BATTERBLL) /NP E B S, BRI AUE BRI, 2R AR L AUEAS4ENT, &5 —F
1] “enforce our own prejudices”, 41 FH R J7 52 R SRATRATTI i DL, A5 sUCAN IR, 4B — T, IR S fg
% SR AL TRATT IR I 0 BB I

FEVUA), I A)E AR AT 5, AR FRATTREIN X LR R, that/@ — AN 8 W A), AN @& A, FERcax
& MBEF IR,

5 uh), “dictate to” IXAMAHAKME, BTG, FiZ@E AL, AECIAES, EEE 4 EE. “fellow-
worker and accomplice” 1X AN, XA — ri, 2% SR, FE R R AR .

FNANE N EIRAE WA, $ B AR R, HP“Hang back il reserve & — R R, BELZ MBI,
JET PR “URER S BHIEIR B &, BRI PR AR, NiZm PRI IRt 2153 252 B e,

A, WK AT RS FIFT TR AR, A AR, A “open your mind”, R T LR 7 — r, 5 THIIX
A e, Jotk 3215, “the signs and hints of almost imperceptible fineness” N i% & FiE, “will” J&i5iE, B4 55

A, RS S B TR MARE, X MRIC SR S RS AR A BN AE, A HAb AR =
R D I T XA TR IR B PR RIE AN KN, S ROR, fr s BB

e — T, “steep” NIZETHR, VUREI54E 2T, MFEEKEE SN, IRRIREES KB, “that”5] T 1 —
TR A, BT S definite” & WY AA 7 R, ARBRAREL A DL & 1025 VR i 106 45 1R — e AR BT IR AR 7.

FFIBAT, 55— A AT DA R ., B 3t AR DU F) >0 158 75 250
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